né rast. Shembuj: kérkesé ose noté proteste presidentit ose parlamentit té
vendit té prejardhjes shkaku i njé kegpérdorimi / letér ose thirrje njé partie
gé éshté armigésore ndaj té huajve ose institucioni né vendin e tanishém.

6. Letra, e-mail-e, sms,
korespondecé me klasat,
blog, chat

k.29
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Pér shumé mundési interesante pér té hyré né komunikim autentik me
partneré/e nga gjuha e njéjté jané dhéné udhézime tashmeé tek nr. 12. «Té
shkruhet me adresé referimi». Pérpos letrés klasike, pérmes mediave e-mail-
it dhe sms jané hapur mundési té reja t& komunikimit me shkrim, té cilat
mund té pérdoren shumé miré edhe pér shkollén. E njéjta gjé vlen edhe pér
pjesémarrjen né blog dhe chat, té cilat gjenden né té gjitha gjuhét. Duhet
pasur kujdes kétu gé N t'i mbajné fshehur té dhénat personale dhe té rriné
larg nga foret dykuptimshe.

Njé variant nxités pér t'u shkruar adresuesve/eve real/e éshté nése letra (fik-
tive), e-mail-i ose sms u shkruhen personaliteteve historike dhe té tjeré ose
politikanéve/eve etj. dhe pastaj ato t'u lexohen njérit-tjetrit.

Situata autentike té té shkruarit krijohen edhe nése N modelojné kartolina
té zbukuruara bukur me déshirat pér ditén e nénave, pér vitin e ri ose pér
njé festé nacionale. Njé gjé e tillé si kjo situaté pér té shkruar, mund té
pérdoret edhe nga veté N pér t& modeluar njé ftesé pér njé mbrémje me
prindér, ose festé kulturore nga mésimi né gjuhén e prejardhjes.

7. Tekste pér probleme
orientuese

0.5
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Té rriturit né, me dhe mes dy kulturave dhe gjuhéve ka anét e mira por
edhe té véshtira. Je i pasuruar me resurse té dyfishta, por ndoshta je i
konfrontuar si né vendin e tanishém ashtu edhe né até té prejardhjes me
paragjykime dhe rezerva. Ta tematizosh kété dhe t'i pérkrahésh nxénésit/et
né orientimin e tyre dhe gjetjen e identitetit, éshté njé detyré e réndésish-
me e mésimit né gjuhén e prejardhjes. Kétu mund té kontribuojné diskuti-
met dhe reflektimet me shkrim. Me kété lidhen situata té té shkruarit si:
planifikimi i njé rrethi diskutues pér ¢éshtje té caktuara / Mendimet e mia
dhe ndjenjat pér ¢éshtjen se c¢faré pérparésish dhe mangésish ka té rritesh
né dy gjuhé dhe kultura / Shkélgyeshém, und jam dygjuhésor / Si ndihem
uné kétu dhe né vendin tim té prejardhjes / etj.

8. Tekste-fantazi,
déshira dhe vizione

Vendosje e mundshme e temave dhe e ¢éshtjeve:

nése uné do té isha president/e e vendit té prejardhjes (apo té vendit ku
jetoj tash) / Si e éndérroj uné jetén time pas 20 vjetésh / Propozimi im pér
njé boté né té cilén té gjithé ndjehen miré / Problemet, té cilat shpresoj té
jené té tejkaluara pas 50 vjetésh (ose ndoshta edhe pas 50 vjetésh do té
jené ende) / etj.

9. Krahasime gjuhésore

0.3
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Krahasime té gjuhés sé paré dhe té gjuhés shkollore (p.sh. gjermanisht),
por edhe krahasime mes standardit (gjuhés letrare) dhe dialektit né gjuhén
e paré jané t& mundshme né nivele té kérkesave té ndryshme. Ju i shfryté-
zoni né ményré ideale kompetencat dygjuhésore té nxénésve/eve té cilat
mund té sjellin situata interesante mésimore. Nése N njohin gjuhé té tjera
gofté nga shkolla ose nga tjetérkund, éshté e vetékuptueshme qgé edhe ato
mund t& merren pér véshtrime.

Mundésité:

¢ Krahasime dhe grumbullim i fjaléve (<macja> né gjuhé té ndryshme; fjalé
dialektore pér sende té caktuara né gjuhén e paré dhe né gjuhén shkol-
lore, etj.).

e Kérkimi i fjaléve té cilat tingéllojné njéjté ose pérafért né té dy gjuhét,
por gé kané kuptim dicka krejt tjetér (Shembull: né gjermanisht <Hund»
(gen) — né shqgip <hundé; né turgisht <armut> né gjermanisht «Birne»
(dardhé).
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Krahasime dhe grumbullime té shprehjeve (<mirédita> né shumé gjuhé;
pérkthim fjalé pér fjalé i shprehjeve si «<sa éshté ora?», i quhesh ti?»).

Ekuivalente té fjaléve té urta: cila fjalé e urté né gjermanisht i pérgjigjet
njé fjale té caktuar té urté né gjuhén ténde mé sé shumti?

Krahasimi i fjaléformimit ( si formohen p.sh. shumé fjalé té bashkangji-
tura té gjermanishtes si dera e shtépisé, dérrasa e murit, bari i gjelbért,
ngas makinén ...) né gjuhén e paré?

Krahasimi i ndértimit té fjalisé né bazé té disa fjalive (lart té shkruhet
fjalia né gjuhén e prejardhjes, nén té né gjuhén shkollore; té lidhen me
shigjeta ato pjesé qé i pérkasin njé grupi; té provohet né disa fjali, kraha-
sime, pérfundime).

Pérkthimi i teksteve té shkurtéra: ku dhe cfaré problemesh dalin, cfaré
duhet té jepet ndryshe? (Kétu mund p.sh. nga dy N ta pérkthejné njé po-
ezi té shkurtér dhe pastaj té shkémbejné mendime mbi pérvojat e tyre.)

Krahasime gjuha standarde — dialekt/e né gjuhén e paré (event. né
gjuhén shkollore). pérfshiré hulumtimin tek gjyshérit, né internet dhe né
libra.



